Семиотическое осмысление “анимистических метафор” в китайской и русской культуре на примере пословиц и поговорок
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Реалии стратегического партнерства между Россией и Китаем требуют улучшения межкультурной коммуникации. Анимистическая метафора является частью семантической картины мира, присутствует в бытовой речи, в рассказах, пословицах и поговорках, а значит ее культурная дешифровка является обязательной.

У каждого народа (как носителя языка) свой исторический контекст, географическая среда, религия, язык и обычаи. Богатая история Китая сформировала особенную самобытную восточную культуру, в то время русская культура имеет как восточные, так и западные характеристики. Некоторые образы животных в китайской и русской культурах похожи, некоторые совершенно разные. Анализ и сравнение образов животных в китайской и русской культуре, смысловые оттенки анималистических метафор способствуют пониманию и культурному обмену.

Некоторые учёные считают, что факторами, влияющими на формирование образов животных в Китае и России, являются специфика фауны, культурные и языковые особенности. Также значима и разница в эмоциональном отношении народов к образам животных. Корректное понимание этой разницы помогает вывести коммуникацию на новый уровень. В данной работе автор на нескольких известных примерах выявляет как общее в семантическом поле анималистических метафор, так и точки расхождения в толкованиях.

1. Дракон. В Китае, когда люди говорят о драконе, они думают о власти и счастье, и он же является тотемом китайского народа. В древнем Китае дракон был символом императора, даже одежда императора была украшена изображениями драконов. Позже дракон из элитарного символа стал эгалитарным. Часто встречается выражение «Китай -восточный дракон», а сами китайцы до сих пор называют себя потомками дракона. Образ дракона - часть культурной традиции страны, пронизывающей в том числе эстетику повседневности. Например, во время Праздника Дуаньу проводятся гонки лодок-драконов. Драконы изображаются на одежде, посуде, вазах и мебели. То есть само обращение к этому образу наполнено палитрой позитивных коннотаций [4].

В русской же культуре дракон изображается как чудовище с змееподобным телом, которое может дышать огнем и летать, являясь символом зла. Этот смысловой базис отражен даже на гербе (изображение змея под копытами коня). Такая явная полярность трактовок обязывает учитывать особенности восприятия изображения как русскими, так и китайцами при визуальном и метафорическом обмене.

2. Медведь. Помимо дракона часто упоминается еще одно животное - медведь, символ добра и силы в России (симметрично драконы в Китае). Он хозяин русского леса и лакомка. Любовь к медведям можно увидеть повсеместно. Например, в России есть знаменитый мультфильм «Маша и медведь». Талисманом-сувениром XXII Олимпийских игр в Москве в 1980 году стал медведь Миша, а один из «тотемов» Зимней Олимпиады в Сочи в 2004 году - симпатичный белый мишка. В России есть такие пословицы: «хозяин в дому, что медведь в бору», «два медведя в одной берлоге не живут» [1]. Если девушка увидела медведя во сне, значит она скоро выйдет замуж. Таким образом, медведи играют важную роль в русской культуре. А в Китае медведь является символом неуклюжести и глупости. Есть даже пословица: «Лучше иметь одного дракона, чем десять медведей». На примере с драконом и медведем мы можем увидеть отчасти неразрешимую дихотомию образов, которую, вероятно, не удастся преодолеть на уровне культуры, но важно учитывать при коммуникации [5].

Стоит отметить, что в русской и китайской культуре также много животных, чьи образы имеют похожие символические значения.

Бык - сильное, мощное животное и в русской, и в китайской культуре. В русском языке есть пословица «здоров как бык», в китайском языке тоже есть похожая идиома. Похожая ситуация и со змеей. Змея - это образ, также наполненный негативными коннотациями в обеих культурах: коварство, ядовитость, опасность и неблагодарность. В русской и китайской культуре встречаются сопоставления «коварный как змея», «прост как свинья, а лукав как змей» [3].
По мнению автора, одним из лучших источников дешифровки и ключом к пониманию культуры являются пословицы и поговорки, они позволяют быстро и емко сформировать представление о возможных ловушках в коммуникации. Например, чтобы понять, что заяц- символ робости и трусости, обращаемся к пословицам: «вор что заяц, и тени своей боится», «жаден как волк, а труслив как заяц»; сороки - образ любви к распространению сплетен: «всякая сорока от своего языка погибает»; собаки - друзья человека: «верный, как собака» [2].

Образы животных - лакмусовая бумажка культуры, традиций, особенностей менталитета. Изучая семантическое поле анимистических метафор через пословицы и поговорки, китайские студенты смогут уменьшить вероятность недопонимания и негативной реакции в межличностном общении, начнут лучше понимать русскую культуру, а значит любить и понимать Россию.
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